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Abstract

Hungarian and the Turkic languages share a long and rich history, but the scholarly research of
this linguistic relation mostly focused on the effect that the Turkic languages had on Hungarian, and
the other side of the connection has been largely ignored so far.. The aim of this study is to examine all
words of Hungarian origin in the Turkish Linguistic Society’s official Turkish Dictionary, in all eleven
editions of it, and provide an in depth analysis of them.
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Introduction

Hungarian and the Turkic languages share a long and deeply intertwined history. Turkic
languages had a considerable effect on Hungarian, observable even today. On the other hand
Hungarian only managed to leave a passing imprint upon them. Even though it would only be proper
to conduct a decent research with the aim of finding out the exact results of said effect such a research
has not been conducted yet according to my knowledge. This article aims to fill the hole in some
sense.

The Turkish Linguistic Society (TDK) has been responsible for producing the Turkish
Dictionary ever since 1945, now said dictionary is on it’s eleventh edition. Throughout the editions an
increasing number of word with Hungarian origins have entered into its collection. Surprisingly, there
are 19 words of Hungarian origin in it. Most of these are not in regular use today. In this study I am
going to systematically examine every element of this small corpus.

The number of words in the Turkish Dictionary has been steadily increasing throughout the
different editions. Starting from twelve in the first edition in 1945, out of which only three were
actually identified as of Hungarian origin, reaching nineteen in the latest eleventh edition published in
2011, out of which eighteen are recognized as Hungarian.

While the Turkish Dictionary gives the donor language of each word, it is decidedly not an
etymological dictionary. Contrary to this in many instances we can see several instances where the
writers of the dictionary produce the simplified etymological route of words. Throughout the years
these nineteen words has been identified with quite the array of different etymologies.
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cardas
gasar nfa _Hun. <lat |Hun.<lat |Hun.<Llat |Hun.<lat |Hun.<lat |[Hun.<lat |Hun.<Llat
Cigan
forint
gulag
kadana
kogu nfa nfa nfa nfa nfa n/a nfa
kopca nfa nfa n/a n/a nfa nfa n/a n/a
kopoy nfa
palanka
palaska nfa nfa n/a nfa Hun.<Sla. |Hun<Sla. |Sla.
palyog nfa nfa nfa n/a n/a nfa Ita.>Tur. nfa Ita.+Tur. Ita.+Tur.
penes
pengd nfa nfa nfa nfa nfa
salag nfa Bul.
saba nfa nfa n/a n/a n/a n/a nfa
sarampol Deu. Hun. < Deu. |Hun. < Deu. [Hun. < Deu. |Hun. < Deu. Hun. < Deu. Bul.
sayka Rus.
varog

Figure 1.: Etymologies of Hungarian words in the Turkish Dictionary as shown in different
editions.

The relationship of the Turkic languages and Hungarian

The Turkic-Hungarian relations go a long way back in history. The Hungarian language, during
its history has been in contact with a plethora of different Turkic languages, and these had a
considerable effect on it. Ever since the Middle Ages scholars have realized that there is a substantial
connection between these languages. Systematic scholarly endeavours have been made to identify the
Turkic loanword in Hungarian ever since the 18" century, and such researches still go on to this day. A
great number of distinguished scholars have worked on this field so far, and many works of great
scientific importance have seen the light of day (R6na-Tas 2011: 3—11).

It should be noted that in the research of the relation between Hungarian and the Turkic
languages very little attention, if any, has been paid on the possible effects Hungarian might have had
on the Turkic languages. For instance during the Ottoman rule in Hungary, words of Hungarian origin
were frequently used by Ottoman bureaucrats in their reports, defters and the like. These words
according to my knowledge has not yet been evaluated linguistically. The archivist Lajos Fekete has
collected a larger corpus of them in his book titled Die Siyaqat Schrift in der Tiirkischen
Finanzverwaltung. But his interest did not go past collection.

Even though the effect of Hungarian languages is not a well-researched topic, some works
discussing the relationship of these languages mention it in passing. The earliest example I could find
was in Armin Vambéry infamous work about Tatar-Turkish words in Hungarian, where he mentions
in a footnote the Hungarian words found in late Ottoman Turkish:

“A torokoknek tjabbkori nyelvében a magyarbol atvett szok legismeretesbei ezek : koc=kocsi,
varus=varos, hajdut=hajdu, sorompov=soromp0, kepenek=koponyeg, hintov=hint6, kopja=kopja,
sallas=szin hajlék és a magyar torok korszakbeli torténetirék altal hasznalt magyar szék, melyek
azonban mainap ismeretlenek.” (Vambéry 1870: 189)

Vambérys assessment is not flawless. It should be remembered that this was the article, which
started the so-called Ugric-Turkic war of the Hungarian academia. Nonetheless it serves a valuable
asset to the current research.

In the following pages I am going to present the nineteen words of Hungarian origin that can
currently be found in the Turkish Dictionary. One thing important to note is that due to the size of the
corpus no overarching principles could be determined phonetically, morphologically, semantically or
otherwise.

cardas ‘chardash’ < csdrdds ‘chardash’; derived from hun. csdrda ‘a small bar or pub in a
desolate place’ with the addition of the —s adjective-forming suffix. Csdrda itself is a wanderwort that
got into many Eastern-European languages through Ottoman Turkish ota. ¢ardaq ‘balcony’ it’s final
source is the Persian fas. ¢drtdq ‘terrace on four columns’ (Benk6é 1992—1993: 191—192 and Benké
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1967:482). Csdrdds acquired its current meaning, a type of folk dance, in the 19" century. The word is
still in use in contemporary Hungarian.

casar ‘emperor of the Holy Roman Empire’ < csdszdr ‘emperor’; a loanword in Hungarian of
Slavic origin, compare with: chu. césarv ‘king’, sbcr. cesar ‘emperor’, orv. uecapnr ‘emperor’, ces.
cisar™emperor’, it’s final origin is the name of Julius Caesar (Benk& 1992—1993: 192). Titulature in
formal correspondence was an issue of grave importance. For the Ottomans the highest possible rank
was padisah which they generally only used for their own ruler, however exceptions did occur,
notably the king of France and even the Holy Roman Emperor was referred to as such on rare
occasions. But generally a more demeaning title was inferred onto him, such as the king of Wien.
Addressing him as ¢asar however was convenient for both sides, by using a foreign word they did not
necessarily acknowledge equality between the Holy Roman Emperor and the Ottoman Sultan while at
the same time they also avoided offending him. In the 19th century diplomatic relations became more
formalized and the Ottomans adapted the practice of referring to foreign emperors as imperator.

Cigan ‘Gypsy’ < Cigany ‘Gypsy’; Southern Slavic loanword in Hungarian, possibly through
Romanian mediation (ron. tigdn) compare with: bul. ytieanuHn, sber. Cigan, slov. cigan. The source of
the South Slavic words is the gr.(byz.) Towydvod. It’s final source is unknown (Benk6é 1992—
1993:167). The Turkish Dictionary also contains the expression Cigan miizigi ‘romani music’. Gypsy
or Romani music is a quite popular genre in Eastern-Europe and the Balkan region, it seem likely that
that’s the reason why the word got into Turkish in the first place.

forint ‘forint’ < forint ‘forint’; wanderwort found in many European languages compare with:
deu. florin, floren, nld. florijn, fra. florin, rus. ¢opuH, ota. filuri. It’s final source is the it. fiorino
‘small flower’ which was the name of a type of golden coin minted in Firenze. (Benkd 1992—1993:
411 and Benkd 1967: 953). Forint is the current official currency of Hungary .

gulas ‘goulash’ < gulyas ‘goulash’ Originates from the expressions gulydsleves ‘goulache
soup’, gulydshus ‘goulash meat’, gulydsétel ‘goulash food’ with the first stem of the compound
becoming independent. The word gulya itself means a group of bovines, its etymology is uncertain,
although it has been proposed to be of Caucasian origin. (Benkd 1992—1993: 483—484) The form
gulyds is created with the use of the —s adjective-forming suffix. The word gulyds has been adapted
into a large number of other European languages as well, deu. Gulasch, eng. goulash, fra. goulache. In
Turkey this word has a very well known folk etymology being made up of the word kul ‘slave’ and as
‘food’. This has been debunked.

katana ‘large horse’ < katona ‘soldier’; a loanword from it. cattano ‘vassal with lesser power'
it’s final source is the lat. capitaneus ‘large, chief in size’ (Benk6 1992—1993: 712). The semantical
change probably occurred due to large horses being used in the field by the military giving basis for
such an association.

kocu ‘1. carriage 2. granary built on poles’ < kocsi ‘car, cart, carriage’; derived from the name
of the village of Kocs with the addition of the —i adjactive suffix. Kocs was famous for its cartwrights
who produced carts with a special suspension, the word kocsi literally meaning ‘of Kocs’ originally
meant these carts, but it later won a more general meaning. It is interesting that in contemporary
Turkish, although rarely used, the word only applied for covered and ornamented carriages, for which
the Hungarian word is hintd, that has also made it into Ottoman Turkish, but later faded from usage.

kopca (buckle) < kapocs ‘buckle’, derived from the verb kapcsol- ‘connect” which itself comes
from the verb kap- (Benkd 1992—1993: 688).

kopoy ‘hound’ < kopé ‘hound’; derived from the verb kap- ‘recieve’ with the addition of the -6
present participle suffix. The ’y’ at the end of the word seems curious. While I could not find any
written instance of the word in a primary source, Kamus-i Turki gives it as gopoy (Sami 2014 :844).
As it can be seen with the examples bellow, transcribing Hungarian words with an ‘6’ ending was not
problematic for Ottomans. One exception is biré with a double waw at the end, most likely spelled as
’birov’ and pantallé ending with a yod, probably because it was interpreted as possessing the adjective
forming suffix —li. As such one would expect a form like kopo or kopov.
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Hungarian |Ottoman Turkish English

akd _,ii unit of capacity measurement around 54-58 litres in Hungary
biré 2952 Loy [ judge

posztd s / _,:..-:11 f’;'l:..]ﬁ baize

pantalld \‘J_,Jli pantaloon

csapd _21.2- cracker

csavargd J"J!i".'.' vagrant

hintd JL,.;- fJL,..a carriage

zsido S jew

cipd P a small round loaf of bread

sorompo #‘,LL erLLIIL:-LLL boom barrier

szabo J:La tailor

Figure 2.: Hungarain words ending with °6’ in Ottoman Turkish.

palanka ‘wooden fortification’ < palank ‘wooden plank’; loanword from deu. planke, plank
‘wide board, bar’, planken ‘palisade’ (Benkd 1992—1993: 1101). Adopted into Ottoman Turkish from
the compound word paldnkvdr ‘palisade’, which was a type of fortification commonly deployed both
by Hungarians and Ottomans in their long wars.

palaska ‘cartridge belt’ < palack ‘bottle’ loanword from a Slavic language, compare with: sbcr.
ploska ‘bottle’, slk. plosok ‘hip flask’ and ukr. n1écka (Benk6 1992—1993: 1100). It can be deduced
from the change in the semantical field that this word was adapted into Turkish during the Ottoman
occupation of Hungary.

palyos ‘broadsword’ < pallos ‘broadsword’; derived from the ota. pala ‘scimitar’ with the
addition of the —s adjective suffix (Benk6 1992—1993: 1104). Thought to be a wanderwort for a long
time, compare with: deu. Pallasch, ita. paloscio, bul. nazew, pol. palasz (Benkd 1970: 73). The ninth
and tenth editions of the Turkish Dictionary gives an alternative etymology, a compound word made
up of the it. pala ‘blade’and the tur. sis ’skewer’. Since the object in question is a broadsword this
etymology seems somewhat forced.

penes ‘coins used as ornament on traditional dresses’ < pénz ‘money’; loanword from a Slavic
language compare with: chu. pénezb ‘coinage’, sbcr. pjénéz, penez, pinez ’coin’, slk. peniaz ’coin’, rus.
nens3b ’coin, change’; the final source of it is the deu. pfennig *penny’ (Benk6 1992—1993: 1142). In
several editions of the Turkish Dictionary where the original form of the loanword is shown it is
erroniously claimed to be derived from the word penész *mold’. If it were a more recent loan this
would make sense phonetically. In the Ottoman times pénz was one of the words commonly used by
the Ottomans, and it was written in several different ways including as penes.
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pengoé ‘pengd’ < pengd ‘pengd’; derived from the verb peng- ‘clink’ with the addition of the
present participle suffix —6, literally meaning clinker. Originally it was used as pengé forint meaning
silver coin, later it became an independent word. Between 1927-1946 it came to denote the official
currency of Hungary. In several editions of the Turkish Dictionary where the original form is given it
is written with an ‘6’, while instead it should be written with an ‘6’.

salas ‘market stall’ < szallds ‘lodgement’; derived from the verb szdll- ‘fly’ with the —as/és
noun suffix (Benkd 1992—1993: 1387).

soba ‘stove’ < szoba ‘room’; a wanderwort compare with: lat. stuba ‘room, chamber’, deu.
stuba, stupa ‘bathroom, a heated room’, ita. stufa ‘heater’, rus. ucmeea ‘bathroom, house’ (Benkd
1992—1993: 1444). It is unknown from which language was it adapted to Hungarian. As it can also be
found in many languages spoken on the Balkans its quite possible that it did not get into Turkish by
way of Hungarian.

sarampol ‘stockade’ < sorompé ‘boom barrier’; loanword from the deu. schrancpaum (Benkd
1992—1993: 1346) .

sayka ‘saic’ < csajak ‘saic’; a wanderwort, compare with: bul. autika, sbcr. Sajka, pol. czajka,
ita. sdica, saicca, saico, ron. saicd all of them with roughly the same meaning, a type of light and fast
ship. The final origin of the world could be the lat. sagittal ‘arrow’, but it is desputed (Benké 1992—
1993: 1297). It is questionable if the word actually entered Ottoman Turkish from Hungarian, as the
usage of such ships was not common in Hungary.

varos ‘slum’ < varos ‘town, city’; derivative from hun. vdr ‘castle’ with the addition of the —s
adjective suffix, vdras literally a place with a castle, by becoming a noun in usage the ‘a’ in the second
syllable turned into an ‘o’, a common phenomenon in Hungarian. (Benk6é 1976:1093—1094 ) The
Trukish Dictionary consistently gives its meaning as ,,Kent veya kasabada dis mahalle” even though it
is generally used in a more negative sense, basically meaning ghetto or slum. Varos was one of those
words which the ottomans frequently used during their occupation of the Kingdom of Hungary.
Hungarian cities were regularly referred to as varos even in the official administration.

Conclusion

The nineteen words of Hungarian origin in the Turkish Dictionary as we have seen

Out of these nineteen words only a few have actually became integral to the Turkish language
for example kopca, which itself gained several local derivatives. The others constitute a relatively
obscure part of the vocabulary, they are rarely used by the regular native speakers, and mostly only
specialist know about them. In some cases I would even go as far as to say that their inclusion in the
Turkish Dictionary is unnecessary.

The best continuation of this line of research would be an in depth examination of the
Hungarian words used during the Ottoman times. Even though, the situation was somewhat similar, as
the words were only used by a small group for a cooperatively short amount of time, the corpus itself
is way bigger compromising nearly a hundred words. Such a number seems sufficient for an in depth
analysis.
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Prof. Dr. Siikrii Haliik AKALIN (2019) YUZLER VE iZLER: KARTPOSTALLARDA
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Prof. Dr. S. Dilek YALCIN-CELIK"

Yiizler ve Izler: Kartpostallarda ve Pullarda Edebiyat¢ilarimiz isimli bu kitap, 2019 yilinda,
Elginkan Vakfi tarafindan diizenlenen 4. Uluslararas1 Tirk Dili ve Edebiyati Kurultayi, Ge¢cmisten
Giiniimiize Seyahat Edebiyati toplantisi kapsaminda acilan Yiizler ve Izler: Kartpostallarda ve
Pullarda Edebiyat¢ilarimiz Sergisi igin kilavuz kitap olarak hazirlanmistir. Kilavuz kitap, biiyiik boy,
renkli ve gorsellerle zenginlestirilmis olarak basilmistir. 145 sayfadan olusmaktadir.

Prof. Dr. Siikrii Haliik Akalin’in bu kitabi, onun akademik calisma alanindan uzak bir konuda
kaleme alinmustir. Yazar, akademik kimliginin disinda bagka birikimlere de sahiptir. Ornegin o, bir
koleksiyonerdir. Tutku ve birikimini akademik alan disinda, kitaplar, dergi ve gazeteler, kartpostallar,
pullar ... biriktirerek harcamakta; imkan, zaman ve enerjisinin bir bolimiinii bu konulara
ayirmaktadir. Iste bu calisma, boyle bir tutkunun ve birikimin sonunda ortaya ¢ikmistir. Yazar, On
Soz’de de belirttigi gibi ortaokul yillarinda pul biriktirme ile baslayan ilgi alanim zamanla genisletmis
sonraki yillarda kartpostal toplamaya baslamistir. Acilan sergi, yazarin birikimini ve elindeki
malzemeyi degerlendirmesi agisindan 6nemli bir firsat yaratmis, ortaya c¢ikan kitap, bir dénemin
unutulan degerlerini giin yiizline ¢ikartmistir. Ciinkii XIX. yiizyil sonlarinda Osmanh toplumunda
gelisen kartpostal gonderme ve tebrik gelenegi, 1960’11 yillarla birlikte degisen diinya gerekleri
sonucunda kaybolmaya yiiz tutmustur.

Yiizler ve Izler: Kartpostallarda ve Pullarda Edebiyatcilarimiz, On Séz ve Kaynakca disinda,
“Bir Gelenek: Kartpostal”, “Tebrik Gelenegimiz”, “Kartpostalin ve Pulun Dogusu”, “Fotografin Kisa
Tarihi”, “Osmanh Ulkesinde Kartpostalin Dogusu”, “Kartpostallardaki Edebiyatcilarimiz (1889-
1959)”, “Cumhuriyet Donemi Kartpostallar1’” ve “Posta Pulumuzun Tarihgesi” béliimlerinden
olusmaktadir.

Kitabin “Bir Gelenek: Kartpostal” boliimiinde, kartpostallarin tanitimi yapilmaktadir. Burada
Prof. Dr. Siikrii Haliik Akalin’in kendi &zel arsivi, IBB Atatiirk Kitaphigi, Devlet Arsivlerinden alinan
zengin gorsel malzeme ile birlikte yeni yil, bayram ve dogum giinii tebrik gelenegi tizerinde durulur.
Kartpostallarda kullanilan malzeme, secilen resim ve cizimlerin 6zellikleri, amac ve tebrik sozleri,
kaliplagmis dil kullamimlarinin genel yapisi, adres bilgileri vb. hakkinda bilgi verilmektedir.

Kartpostal zaman icerisinde 6zel giin tebrikleri disinda bagka baska fonksiyonlar kazanmus,
cesitli vesilelerle birbirinden uzak kalanlar arasinda bir iletisim kurma iglevini tistlenmistir. Ornegin
Yahya Kemal’in 1903-1907 yillarinda Paris’ten babasina génderdigi kartpostallar, hem kisisel bilgileri
icermekte hem de icinde bulundugu kiiltiirii ve Paris hayatin iilkesine aktarmakta bir arac1 olmaktadir.
Ote yandan kartpostallar yerli ve milli degerleri ortaya cikartmak adina da énemli islevlere sahiptir.
Doneminin degerlerini fotograflara hapseden kartpostal gelenegi, zamanimin giindelik yasam ve
kiiltiiriine de tanikhk etmektedir. Ote yandan zamanin 6nemli siyasi ve tarihi olaylarim da (savaglar,
siyasl olaylar, siyaset adamlari, yazarlar / sairler...) kartpostallar iizerinden izlemek miimkiindiir.

“Tebrik Gelenegimiz” boliimiinde, tarihin bilinen ilk donemlerinden itibaren Tiirk kiiltiiriindeki
kutlama gelenegi iizerinde durulmustur. Burada Osmanli 6ncesi donem {izerinde genel bir

sdilek@hacettepe.edu.tr. Hacettepe Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Tiirk Dili ve Edebiyat1 Boliimii ve
Sozliik Bilimi Uygulama ve Arastirma Merkezi Ogretim Uyesi.
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degerlendirme yapilmis ardindan asil Osmanl kiiltiiriinde var olan yiiz yiize kutlamalar disinda
gelismis yazili kutlama geleneginin kokleri irdelenmis, XVIII. yiizyildan itibaren bu gelenegin izleri
tizerinde durulmustur. Nedim, Enderunlu Vasif, Seyh Galip, Miitercim Asim Efendi gibi bilinen
kigilerin Sultana sunduklan tebriknameler orneklendirildikten sonra bu gelenegin sadece taninmig
kisiler arasinda yaygin olmadig: halktan kisilerin de boyle bir gelenek icerisinde yer aldig1 érnek ve
gorsellerle anlatilmistir. Dr. Luis Sabuncu’nun Ramazan Bayrami dolayisiyla padisaha sekiz dilde
yazdig1 bayram tebrigi, bu konudaki en tipik ¢rneklerden biri olarak karsimiza ¢ikmaktadir.

“Kartpostalin ve Pulun Dogusu” baéliimiinde, genel olarak kartpostal ve pulun dogusu tarihsel
bir zeminde anlatilmistir. Bunun igin 6nce Diinyadaki gelisimi hakkinda bilgi verilmistir. Pullar ve
kartpostallarin ortaya ¢ikisi, gelenegin olusmasi ve ardindan da fotograf ile bu gelenegin bulusmasi bu
boéliim icerisinde {izerinde durulan konular olmusgtur.

Kitapta “Fotografin Kisa Tarihi” béliimiine ve bu boliim igerisinde de fotograf konusuna yer
verilmesi 6nemlidir. Ciinki fotograf ortaya ciktiktan sonra kartpostal gelenegi ve pullar i¢in 6nemli bir
kaynak konumuna gelmistir. Prof. Dr. Siikrii Haliik Akalin burada ¢nce Diinyada fotografin icadi
iizerinde durmus, ardindan da Osmanh kiiltiirii igerisinde bizlerin fotograf ile tamigikligim 28 Ekim
1839 tarihinde Takvim-i Vekayi gazetesindeki ilk duyuru ilanindan itibaren mercek altina almistir.

Unlii yazarlarin, sanatcilarin, devlet adamlarimin kartpostallarimin &nciisii carte-de-visite
fotograflardir. Ardindan kabin fotograflar gelir. Bu boliimde XIX. yiizyilda sanat¢ilarin (Ahmet Vefik
Pasa, Ahmet Mithat Pasa, Falih Rifki, Ebiizziya Tevfik vd.) kabin fotograflarina yer verilmistir.
Beyoglu’nda acilan fotograf stiidyolar1 ile Saray-1 Hiimayiin fotografcilari da burada sozii edilen
konular arasindadir.

“Osmanl Ulkesinde Kartpostalin Dogusu” béliimii, kartpostahin iilkemizdeki tarihi geligimi ile
baglamaktadir. Ebiizziya Tevfik’in 1889 tarihinde yayinladig1 kartpostal ile bu konuda iilkemizde ilk
ornekler verilmeye baglanir. Calismada tarihsel akis bu 6rnekten sonra kronolojik olarak ilerler. Max
Fruchtermann basta olmak {izere iilkemizdeki diger kartpostal yayimcilarindan so6z edilir.
Kartpostallarin teknik 6zellikleri ve gelisimi {izerinde durulur. Kartpostal iiretimi, baskisi ve 6zellikle
tas baski teknikleri, siyah beyaz kartpostallar ile renkli kartpostala gecis asamalar1 gibi konuya 6zel
detaylar verilir.

Kartpostal yasaklari, kartpostal sahtekarliklar érneklendirilerek meselenin bir diger boyutu da
buraya tasinmis olur. Kartpostallarin postaya verilisi, kartpostallarda kullanilan resim ve fotograflarin
nitelikleri anlatilir.

“Kartpostallardaki Edebiyatcilarirmz (1889-1959)” béliimii, ciddi bir birikim ve arsiv bilgisini
kapsamaktadir. Burada Prof. Dr. Siikrii Halilk Akalin koleksiyonunda yer alan (1889-1959 yilina
kadar) edebiyatcilarimizin kartpostallarina yer verilir. Ebiizziya Mehmet Tevfik tilkemizde kartpostal
basimina onciiliik edenlerin baginda gelmektedir. Onun disinda diger kartpostal yayincilarindan da s6z
edilmektedir. Bunlar arasinda su isimler sayilabilir: Moise Israilovitch kartpostallari, Kainat
Kiitiiphanesi Kartpostallar, Ciftci Kiittiphanesi Kartpostallari, Resna Fotografhanesinin Kartpostallart
ve Fotokartlari, Diken Gazetesinin “Mesahir Kartpostallar1” Serisi. Béliimde ayrica yayimcisi belli
olmayan kartpostallar, 6zel baskili kartpostallar (graviir baskili Namik Kemal kartpostal1 gibi) gibi
konulara da yer verilmistir.

Fotograf baskili kartlar konunu baska boyutunu aktarirken kartpostallardaki edebiyatc1 sayisi
artmakta genel okurun ulagabildigi arsiv zenginlesmektedir. Bu yayimcilarin kartpostallar sayesinde
bugiin XIX. yilizy1l sonu XX. yiizyll basinda edebiyatcilarimizin gorsel bilgilerine ulasabiliyoruz.
Kitap bu baglamda daginik olan bilgileri akademik bir bakis acgisindan topluyor ve meseleyi sadece
meraklilarin bildigi bilgi alanindan ¢ikartarak genele aktariyor.

“Cumhuriyet Donemi Kartpostallari” boéliimii  kartpostal tarihinde teknik gelismenin
orneklerinin agikca hissedildigi béliimdiir. Bu béliimde ele alinan kartpostallarda sadece teknik gelisip
degismemis ayni zamanda yazi da degismistir. Burada yeni Tiirk harfli fotokartlara yer verilmistir.
Prof. Dr. Siikrii Haliik Akalin bu boliimii, verdigi gerekli bilgiler disinda edebiyatcilar agisindan
zengin gorsel malzeme ile desteklemistir. Kitabin bu béliimiinde isimler ¢ok oldugundan burada
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sadece Cumhuriyet donemi kartpostal yayimncilarinin isimleri zikredilecektir: Ay Yildiz Kartpostallari,
Tasvir Negriyat1 Kartpostallari, Dogan Kardes Kartpostallar1 ve Ttirk Edipleri Serisi.

“Posta Pulumuzun Tarihgesi” kitabin son béliimiidiir. Bu boéliimde Osmanli déneminde 1863
yilinda ¢ikartilan ilk posta pulundan itibaren pullarin tarihi gelisimi hakkinda bilgi verilmistir. Posta
pullarina yansidig1 kadariyla edebiyatcilarimiz ve edebiyat ile ilgili belgeler aciklanmis, gorseller
calismada yer almistir.

Yiizler ve Izler: Kartpostallarda ve Pullarda Edebiyatcilarimiz isimli bu calisma, her ne kadar
bir sergi icin hazirlanmig kilavuz kitap olsa da yukarida kisaca soziinii ettigimiz gibi bu amaci
fazlasiyla asmis, genel bir kaynak metne doniismiistiir. Kitap bu haliyle, sadece sergiye degil genele
tesmil edilerek denilebilir ki XIX. yiizy1l sonu ile XX. yiizy1l Tiirk edebiyatina, fotograf sanatina, pul
ve kiiltiir tarihine kilavuzluk etmektedir.

Kartpostal denildiginde her ne kadar ilk olarak akla seyahat edilen yerlerden gonderilen
nesneler ya da tebrik konular1 gelse de zamanla kartpostallar yeni islevler kazanmis gorsel bir imge
haline gelmistir. Benzer bicimde pullar ve onlarin kullanim alanlar1 i¢in de sinirlar gittikce
genislemistir. Glinlimiiz bakis agisiyla kartpostallar1 ve pullar birer gosterge olarak kabul ettigimizde,
onlarin farkli farkli kodlamalar icermekte oldugu anlasilir. Kartpostal ve pullar, yapisindan
kaynaklanan temsili odzellikler icermekte, gorsellik ve dil kullanimimin bir arada olmasi bunlarin
algilama boyutunu derinlestirmektedir. Yayimnlanma bicimleri, yaratilma asamasinda kullanilan
teknikler, kullanilan fotograf ve resimler, grafik ve tasarimlar, 6zel giinler, 6zel mekanlar ve 6zel
kisilere ait izler, yasantilar, arkasina yazilan kisa yazilar dolayisiyla sikistirilmis ve yogunlastirilmis
duygular, tarihe ait bilgiler ve daha sayamadigim nice kodlar, kartpostal ve pullar1 alimlayan kisilere
acitk ve gizli mesajlar vermekte, bir zamanin ruhunu, kiiltiiriini, degerlerini, bilgisini iginde
barindirmaktadir.

Kitapta sinirlandirilmis bir konu olarak kartpostallara ve pullara yansiyan Tiirk edebiyatcilarina
yer verilmistir. S6zii edilen bu sinirli konu bile onlar1 alimlayanlar icin genis bir diinyamn kapilarin
aralamak anlamina gelmektedir. Sonugta, Prof. Dr. Siikrii Halik Akalin, kartpostal ve pullar
aracihgiyla verilen pek cok gostergeden 6zel olarak edebiyatcilarimiz gekip cikartarak Yiizler ve Izler:
Kartpostallarda ve Pullarda Edebiyatcilarimiz isimli calismasiyla, 1889-1959 yillarim1 kapsayan
gorsel bir edebiyat tarihi yazmistir denilebilir. Bu gérsel edebiyat tarihi, yeni okuma bicimlerine kap1
aralayan nice dillendirilmemis, satir aralarinda kalmis, gorsellerde sikisip duran detaylar1 ¢cdzmek
isteyen okurunu / okurlarimi beklemektedir.



